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Fig. 1. Cotes d’encombrement et de montage des disjoncteurs 


(85? А ГЕН поп debrochables commandos par moteur electrique: 
[ ); MI- | / — panneau de commande en position escamotahU- it 
" e gnSe (aniovible) pour la reparation; - et^ce ioAis/ -P^** 
I nW pi taUTM * bipolatre, le „ç. „edlane 
Fig. 1. Overall and Installation Dimensions of  Motor-Operated 
Stationary Circuit Breakers: vperaiea 
>r>m Or" 8, |1“ “ы 
/[T-TonUed^ace Ь'"$** /2 ~ re"?vable (repair) handle; 
instanc'd*e ! IWorpole circuit breakers intermediate pole is not 
Po! TM ! о си 8066 wM 
Leg а «tacion.rlos eon aeelo- 
//!—iespaclo ioni"da?doen 98" < ; "ela para la reparacion (desmontable); 


Nota. Enlos interruptores automaticos bipolares el polo medio no se instala. 
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120 100 


Fig. 2. Overall and Installation Dimensions of Stationary Circuit Breakers 
with Lever-Operated Mechanism and Handle: 
/ — position of handle “Circuit Breaker ОМ”; // — ionized space 
Note. In two-pole circuit breakers intermediate pole is not installed. 
Dimensions 120 and 100 indicate permissible displacement of  lever-operated 
mechanism in respect circuit breakers axis. 


Fig. 2. Cotes d'encombrement et de montage des disjoncteurs non  debrocha- 
bles commandes par levier et poignee: 
/ — position de la poignee «le disjoncteur est fernife»; // — espace ionisiS 
Note. Dans les  disjoncteurs bipolaires le pole mediane n'est pas  in- 
stall. Les cotes 120 et 100 indiquent le deplacement admissible du  disposi- 
tif de commande par levier par rapport a du disjoncteur. 


Abb. 2. Haupt- und Einbaumafie fur ortsfeste Schalter rnit Hebelantrieb und 
Handhebel: 
I — Stellung des Handhebels „Schalter eingeschaltet"; // — ionisierter Raum 


Anmerkung. In  zweipoligen Schaltern wird der mittlere Pol nicht 
eingebaut. Die Abmessungen 120 und 100 geben die zuliissige Verschiebung 
des Hebelantriebs gegeniiber der Achsc des Schalters ап. 


Fig. 2. Dimensiones exteriores de montajc de 105 interruptores estaciona- 
rios con accionamiento por palanca manivela: 
/ —posicidn de la manivela "interruptor conectado”; IT — espacio ionizado 
Not a. En los interruptores automaticos bipolares el polo medio no se 
instala. Dimensiones 120 100 indican el  displazamiento admisible del 
accionamiento por palanca respecto al eje del interruptor. 
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Fig. 3. Terminals to Connect Consumer’ 5 Busbars 
in Stationary Circuit Breakers ABM-4 


Fig. 3. Bornes pour la connexion des barres a in- 
staller par l'utilisateur des disioncteurs non 
debrochables ABM-4 


Abb. 3. Klemmen fur den AnschluB der AnschluB- 
schienen bei ortsfesten Schaltern ABM-4 


Fig. 3. Bornes para la conexion de las barras de 
los usuarios de los interruptores  estacio- 
narios ABM-4 
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Fig. 4. Terminals to Connect Consumers  Busbars іп 
Stationary Circuit Breakers АВМ-10 


Fig. 4. Bornes pour la connexion des barres a installer 


par l'utilisateur des  disjoncteurs non  debrochables 
ABM-10 


Abb. 4. Klemmen ftir den AnschluB der AnschluBschienen 
bei ortsfesten Schaltern ABM-10 


Fig. 4. Bornes para la conexion de las barras de los 
usuarios de los interruptores estacionarios ABM-10 
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Fig. 5. Overall and Mounting Dimensions of Drawout 
Circuit Breakers with Motor-Operated Mechanism: 
/ — control panel hinged; // — removable (repair) hand- 
le; /// — Insulating panel; / — repair position 
Notes. 
1. Overall and mounting dimensions of two-pole cir- 
cuit breakers are similar to those of three-pole breakers. 
2. Size 532 does not take into account counted wipe. 


Fig. 5. Cotes d'encombrement et de montage des disjonc- 
teurs  debrochables commandes par moteur electri- 
que: 

I — panneau de commande en position escamotable; 
И —poigned (amovible) pour la reparation; /// — 
isolant; // — position de visite 

Nota: 

1. Les disjoncteurs bipolaires ont les mfimes cotes 
d'encombrement et de montage que les disjoncteurs tripo- 
laires. 

2 La cote 532 est indiquee sans tenir compte де la 
surcourse des contacts. 


Abb. 5. Haupt- und EinbaumaBe fiir ausfahrbare Schaller 
mit elektromotorischem Antrieb: 


1 — Steuerplatte in weggeklappter Stellung; // — 
Handhebel fiir Reparatiirzwecke (abnehmbar); JH — 
Isolationsschild; ЈУ — Reparaturstellung 
Anmerkunge n: 
1. Die zweipoligen Schaller haben dieselben Haupt- 
und EinbaumaBe wie die dreipoligen. 
2, Die Abmessung 532 ist ohne Beriicksichtigung des 
Durchhubs dor Kontakte angegeben. 


Fig. 5. Dimensioncs exteriores de montaje de los inte- 
rruplores extensibles con accionamienfo por mo- 
tor electrico: 
7 ~~~ panel de mando en posicidn abatida; 77 — tnanivela 
para la reparacidn (desmontable); 111 — cuadro aislan- 
te; IV — posicidn de reparacidn 
N tas 
1. Las dimensiones exteriores de montaje de los 
interruptores bipolares son las mismas que para los tri- 
polares. 
2. La dimension 532 se da sin tener en cuenta el 
afianzamiento de los contactos. 
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Fig. 6. Overall and Mounting Dimensions of Drawout Circuit Brea- 
kers with Manual Operating Mechanism (for the rest of sizes, 
see Fig. 5): 


I — door о cubicle; // — connection of operating mechanism 
with circuit shaft; /// — position "ON" 


Fig. 6. Cotes d'encombrement et de montage des disjoncteurs debro- 
chables a commande manuelle (les autres cotes sont donnees 
sur la fig. 5): 


1 — portiere de la cellule //— raccordement du dispositif de 
commande avec i'arbre du dlsjoncteur: /// = position *fermee> 


Abb. 6. Haupt- und  Einbaumafle fiir ausfahrbare Schalter mit Hand- 
antrieb (die ubrigen Abmessungen sind in Abb. 5 angegeben): 


1— Tflr der Schaltzelle И —Kupplung des Antriebs mit der 
Schalterwelle; Ш — Stellung „Eingeschaltet" 


Fig. 6. Dimensiones extcriores de montaje de los interruptores ex- 
tensibles con accionamiento manual (las dimensiones restan- 
tes se indican en la fig. 5): 


1 — puerta de la cdlula 5 — acoplamiento del accionamiento 
con el eje del interruptor; 111 Же 'conectada" 
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Fig. 7. Stop of Drawout Circuit Breakers (size 
44— stop is lowered down): 


1— repair position; // — operating position 


4 . П Fig. 7. Dispositif de fixation des disjoncteurs de- 

1 brochables (cote 44 — le fixatcur est abais- 
s6e): 

/ — position de reparation; // — position de ser- 
vice 


Abb. 7. Feststellvorrichtung fiir ausfahrbare Schal- 
ter ( 44 — Feststeller ist gesenkt): 
/ — Reparaturstellung; // — Betriebsstellung 


Fig. 7. Dispositivo de fijacion de los interruptores 
extensibles (dimension 44— el fijador esta 
abatido): 


/ — posicidn de reparacidn; // — posicidn de fun- 
cionamiento 


ig- < 
Fig Wi /^position I"ON? 11001 (vieW a!o''g arrow B as shown in Figs Sang] 6): 
Permissible deviation of the mechanical interlock from the vertical position is 
Fig. 8 . Verrouillage пи canique (vue suivat la fleche B, fig 5 et 6V š a 
1 — position «fermié» 


SuSTecaniq^e.) 94%!" 95 9 VertiCale est possible pou yer- 


Abb. t 
"m Ле“ а J)e miegelun# (Ansicht dor in Abb. 5 und 6 eingezeichneten 
/ —Stellung „Eingeschaltet" 
EungS+3> Abweichung der mechanischen Verriegelung von der senkrechten Stel- 
Fig. 8 
0 Sen.ido de 'а fleCha B FigS 5 6) $ 


Se penmte una dcsviacion del bloquco mecanico respecto а la posicion vertical 


Fig. 9. Contact System Closed 


Fig- 9. Systeme de contacts en posi- 
tion fermee 


Abb. 9. Kontaktsystem in eingeschal- 
tetem Zustand 


Fig. 9. Sistema de contactos en posi- 
cion conectada 


. 10. = 


Fig. 10. Contact System Open. Arc Chute 


Fig. 10. Systeme de contacts en position ouverte 
et chambre de soufflage 


Abb. 10. Kontaktsystem in ausgeschaltetem Zu- 
stand und die Lichtbogenloschkammer 


Fig. 10. Sistema de contacto en posicidn desco- 
nectada camara extintora del arco 
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. 12. 
Fig. 12. Latch 
Fig. 12. Loguet 
Abb. 12. Klinke 


Fig. 12. Tringuete 


«El, 
Fig. . Trip-Free Mechanism 
Fig. 11. Mecanisme de declenchement libre 
Abb. 11. Freiauslosevorrichtung 


Fig. 11. Mecanismo de desacoplamiento libre 


. 13. 
Fig. 13. Buffer 
Fig. 13. Amortisseur 
Abb. 13. StoBdampfer 


Fig. 13. Amortiguador 


17 


MIIIII 18 19 20 


Fig. 
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Fig. 
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Fig. 14. Overcurrent Trip: 
/ — with clockwork; // — instantaneous-action 


Fig. 14. Declencheur a maximum de courant: 
7 — avec minuterie; // — de mise en Jeu instantance 


Abb. 14. Oberstromausloscr: 
/ —mit Uhrwerk; // — unverzogert wirkend 


Fig. 14. Disyuntor de corriente maxima: 
/ — con mecanismo de relojeria; //-de funcionamiento instantdneo 
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15. 


15. Mechanical Time-Delay De- 
vice 


15. Retardateur mecanique de de- 
clenchement 


15.  Mechanischer  Ausloseverzo- 
gerer 


15. Retardador mecdnico de de- 
sacoplamiento 
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. 16. 
Fig. 16. Undervoltage Trip 
Fig. 16. Declencheur a minimum de tension 


Abb. 16. Unterspannungsausloser 


15 Fig. 16. Disyuntor de tension minima 


. 17. 
Fig. 17. Independent Trip 
Fig. 17. Declencheur independant 


Abb. 17. Unabhangiger Ausloser 


Fig. 17. Disyuntor independiente 


. 18. 


Fig. 18. Limit Switch 
Fig. 18. Interrupteur de fin de course 


Abb. 18. Endschalter 


Fig. 18. Interruptor terminal 
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. 19. 
Fig. 19. Limit Switch with Reducer 


Fig. 19. Interrupteur de fin de course avec reduc- 
teur 


Abb. 19. Endschalter mit Getriebe 


Fig. 19. Interrupter terminal con reductor 


21. 


Fig. 21. Brake of Motor-Operated Me- 


chanism 


Fig. 21. Dispositif de freinage de la 


commande par moteur 
que 


Abb. 21.  Bremseinrichtung des 


tromotorischen Antriebs 


Fig. 21. Dispositive de frenado 
accionamiento por motor 


ctrico 
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. 20. 


Fig. 20. Motor-Operated Mechanism 


Fig. 20. Commando par moteur elec- 
trique 


Abb. 20. Elektromotorischer Antrieb 


Fig. 20. Accionamiento por motor 
electrico 
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AA EN S 7 ^ ^ e _% A, "V “4 £ A, Í I 

: חל‎ - ТМТМТМА | ArparnZAa" ~ 

F,g. 22, С°"то' Circuit Diagram of Motor-Operated Mechanism, 

echanis атм  contactafter, volt^e чеепла  ' 7 , initial position оў 

closing; y: de-energizing the nioto? Хр 1 Aust? по ferminals: IV- 
tion of contacts when mfchanismX'op^aTinT ON= PI post. 


Fig? 22¢ triqS? PrénCipe de ContrSle dc la _mrnande par moteur 1 


//71Stion de^dp^'^^a „РОШ а ' mature; 

de ја tension aux homes du circuit- ЈУ — 1 1 * apres [paPPlication 
son  d'aiimentation du moteur; V/A 717. , Соје de е 
positun des contacts au co^rs du tt^n^t ^" ^7 


^bb. 22. Pnnzipschaltbitd fur die Steuerung des eiektromotorischen An- 


des Artrlebs unSf®Sder?!"Kontakte’ n'ach^Zuffilm -^'s8^esstellung 
Klemmen der Schaltung- *[Z—Finschillnno- — Psi Von», spam""K an die 


Sie" Kim kel" %%, "" ^XtaiX&^ 


Fig. 22. Circuito de mando principal del accionamiento por motor eleclrico- 


ia, Дехібп; 


rante el funcionamiento del mando ' posicidn de los contactos du- 


.23. 
Fig. 23. Control Relay- 
Fig. 23. Relais de commande 
Abb. 23. Steuerrelais 


Fig. 23. Rele de mando 


24. = 


8—54; - 
8-2 3—54. — 


Fig. 24. Elementary Circuit Diagram of Auxiliary Trip Used іп 
Drawout Circuit Breakers with Manual Operating © Me- 
chanism 


Note. For undervoltage trip wire 8-54 is laid, for inde- 
pendent trip-wires 8—2 and 3--54 are laid. P — connector 


Fig. 24. Schema de connexion par elements du declencheur 
complementaire des  disjoncteurs debrochables а com- 
mande manuelle 

N t a. En presence du declencheur a minimum de tension 
le fil est monte entre les bornes 8—54; en presence du declen- 
cheur independant les fils sont montes entre les bornes 8—2 et 

3—54. Р — connecteur 


Abb. 24. Elementeschaltplan fur Чеп  zusatzlichen Ausloser іп 
ausfahrbaren Schaltern mit Handantrieb. 
Anmerkung. Beim Unterspannungsausloser wird die 
Leitung 8—54 verlegt; beim  unabhangigen Ausloser werden die 
Leitungen 8-2 und 3—54 verlegt. P — Teilfuge 


Fig. 24. Esquema de elementos de conexion del disyuntor auxi- 
liar еп los interruptores extensihles соп accionamiento 
manual 

Not a. Para el disyuntor de tension minima se monta el 

cable 8—54; para el independiente se montan los cables 8—2 

3—54. P — enchufe 
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26. 


Тпр 


Undervoltage 
with Manual and 


Diagram of 


Elementary Circuit s 
reakers 


Used in Stationary Circuit 
Lever-Operated Mechanisms 


Fig. 26. 


du declencheur a 


Fig. 26. Schema de connexion par elements 
non  debrochables 


minimum de tension des  disjoncteurs 
a commande manuelle ou par levier 


Abb. 26.  Elementeschaltplan des  Unterspannungsauslosers іп 
ortsfesten Schaltern mit Hand- und Hebelantrieb 


del disyuntor de 


Fig. 26. Esquema de elementos de conexiones 
estacionarios con 


tension minima en los  interruptores 
accionamiento manual palanca 


Elementary Circuit Diagram of  Indepen- 


Fig. 25. 
dent Trip Used in Stationary Circuit Brea- 


kes with Manual- and  Lever-Operated 
Mechanisms 

Fig. 25. Schema de connexion par elements du de- 
clencheur independent des disjoncteurs 
non  debrochables а commande manuelle 
ou par levier 

Abb. 25. Elementeschaltplan des unabhangigen 


Auslosers in ortsfesten Schaltern mit 


Hand- und Hebelantrieb 


Fig. 25. Esquema de elementos de conexiones del 


disyuntor independiente en los  interrupto- 
res estacionarios con accionamiento ma- 
nual palanca 
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. 28. š 


Fig' 28' OpAS:AeDchae°f Contr01 CirCUi* of DraWoUt Cifcuit Breaker TM*h Motor- 


Notes: 
o? auxiliary trip supply source. 
2- £9—'4 — motor-operated mechanism supply source 


and L;7are !*aW. Use * ! 854 is laid: for "dependent trip wires 8-2 and 


Fi? teurele*ctCr?&ruTende — ажтм"#5 dU disjoncteur debrochable commands par 


N ta 


fr/\-source d'alimentation du declencheur complementaire. 


f Fn n.1An50U7e d alimentation de la commande par mofeur electrique 
presence du declencheur a minimum de tension le fil est monte entre les hnr 


«- 7-7 PreSe"Ce dU déclenche^ Apendant les fils sont mon^entre! les VoSs 


28" die 51449 au®fabrb.ren Schalta „it eleklrc 


Anmerkungen: 
ke «76-Speisequelle des zusatzlichen Auslosers. 
r • ° ~ Speisequelle des elektromotorischen Antriebs. 


š einem U nterg pa, i 1 1 В jest- i 
igen Ausloser werden die 1200101550) 8" 3 und #292 Verlogt SER 


тлогаогче бес SnfOS de mando de“ interruptor Sensible con accionamiento‏ 2% שת 


N tas: 
9 8] TEN Fine de alimentacion del disyuntor auxiliar. 


3 Рат, eFd <e+nreHalumen 2Ción.d5* accionamiento por motor electrico. 
s ^ d “Me pm el dbyuntor 
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.29. 
Fig. 29. Drilled Holes in Panel to Install Lever-Operated Mechanism 


Fig. 29. Trous perces dans le tableau pour l'installation du dispositif de commande 
par levier 


Abb. 29. Bohrplan fur die Tafel zur Montage des Hebelantriebs 


Fig. 29. Taladrados en el tablero para la instalacion del accionamiento por pa- 
lanca 


Рис. 30. Рычажный привод 

Fig. 30. Lever-Operated Mechanism 

Fig. 30. Dispositif de commande par levier 
Abb. 30. Hebelantrieb 


Fig. 30. Accionamiento por palanca 
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„31, - 
ј— 


Fig. 31. Overall and Mounting Dimensions of Circuit Breakers with Manual 
Operating Mechanism: 
1— insulating panel 

Fig. 31. Cotes d’encombrement et de montage des disjoncteurs a commande ma- 


nuelle: 
I — «ғап isolant 


Abb. 31. Haupt- und EinbaumaBe fur die Schalter mit Handantrieb: 
1 — Isolationsschild 


Fig. 31. Dimensiones exteriores de montaje de los interruptores con acciona- 


miento manual: 
/ — tablero aislante 
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Fig. 32. Terminals to Connect  Сопзштег 5 
Busbars 


Fig. 32. Bornes pour la connexion des bar- 
res a installer par l'utilisateur 


Abb. 32. Klemmen fur den  AnschluB der 
AnschluBschienen 


Fig. 32. Bornes para conectar las barras de 
los usuarios 


.34. 
( ) 

Fig. 34. Mechanical Interlock (initial 
position) 


Fig. 34. Verrouillage mecanique (ро- 
sition de depart) 


Abb. 34. Mechanische  Verricgelung 
(Ausgangsstellung) 


Fig. 34. Bloqueo mecanico (position 
inicial) 
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„33, - 
Fig. 33. Overcurrent Trip for Circuit Breakers 


Fig. 33. Declencheur a maximum de courant des 
disjoncteurs 


Abb. 33. Uberstromausloser fiir die Schalter 
Fig. 33. Disyuntor de corriente maxima de los in- 


terruptores 
35. . 36. š 
( E 
/— :11— 
) - Fig. 36. Grip to Handle-Stationary 
Fig. 35. Mechanical Interlock  (posi- Circuit Breakers: 
tion of latch after circuit / — grip; 11 — circuit breaker 
breaker has been opened by А . 
: Fig. 36. Griffe pour le transport des 
ЗРНА disjoncteurs поп debrochables: 
Fig. 35. Verrouillage mecanique (ро- / — griffe; // — disjoncteur 


sition du loquet apres l'ouver- 
ture du disjoncteur par le de- 
clencheur a maximum de cou- 
rant) 


Abb. 35. Mechanische  Verricgelung 
(Stellung der Klinke nach 
dem Ausschalten des Schalters 
durch den Überstromausloser) 


Abb. 36. Greifer zum Transport von 
ortsfesten Schaltern: 
/- Greifer; //-Schalter 


Fig. 36. Asa para transportar los inte- 
rruptores estacionarios: 
7 — asa; II — interruptor 


Fig. 35. Bloqueo mecanico  (posicidn 
del trinquete despues de ser 


desconectado el interrupter 
con el disyuntor de corriente 
maxima) 


